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Isaiah 24:23.

Midrash Rabbah, Exodus V, 10, 12.

....and in Messianic times it will also be so, as it is said: For the Lord of Hosts

will reign in Mount Zion, and in Jerusalem, and before His elders shall be glory

(Isa. XXIV, 23).

Isaiah 24:23.

Midrash Rabbah, Numbers II, 13, 13.

... In the Messianic era the sun and moon will suffer humiliation; as it is said:
Then the moon shall be confounded, and the sun ashamed, for the Lord of Hosts
will reign in Mount Zion, and in Jerusalem, and before His elders shall be glory
(Isa. XXIV, 23).

The Midrash’s footnote reads: ‘The comparison may also be drawn as follows:
The sun is one (Abraham); the moon is one (Isaac), while the stars are many
(Jacob and his seeds). E.J. explains the comparison differently. The sun
possesses light in itself; the moon merely reflects the light of the sun. The stars,
too, possess light themselves, but they are enormously distant. Similarly,
Abraham possessed that inner light by which he abandoned idolatry of his own

accord and came to the true understanding of God. Isaac, however, was brought



up from very birth with that understanding. Hence his light was but a reflection of
Abraham’s, Jacob represents the nation as fully grown and developed. They will
shine with their own light, but only like the stars—in the distance—i.e. in the
hereafter or the Messianic era.’

Isaiah 24:23.

Midrash Sifre on Numbers, Numbers 11:16.

... R. Shimeon ben Johai says: “Whence [do we know] that also in the future
(Messianic kingdom) God will honour the elders? From Isa. xxiv. 23: ‘When the
Lord shall reign in Zion and to all his elders honour (glory).” It does not say: ‘His
messengers,” ‘His prophets,” but ‘His elders.” Now if God (who said the world
should be and it was) honour them?” Thus thou also findest that God has more
sorrow over one elder than over the whole of Israel, as it is said (Isa. xIvii, 6): s
was wroth with my people, | have polluted (holatti) my inheritance’; God, as it
were, was “sick”over Israel, but concerning the elders, it goes on to say, “Upon
the ancient His yoke was very heavy.”

Isaiah 24:23.

Midrash on Psalms, Book Two, Psalm 72, 4.



. They shall fear thee as long as the sun is upon them and the moon is before
them until the generation of generations (Ps. 72:5): They shall fear the Messiah
as long as the sun is upon them—that is, fear him in this world in which the light
of the sun is required; and shall fear him as /long ... as the moon is before
them—that is, fear him for as long as the moon looks down upon them before its
light is finally confounded. For there will come a time of which it is said “Then the
moon shall be confounded and the sun ashamed, when the Lord of hosts shall

reign in Mount Zion and in Jerusalem” (Isa. 24:23).
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Isaiah 25:8.

Midrash Rabbah, Genesis XXVI, 2.

... R. Hanina said: In the Messianic age there will be death among none save the
children of Noah. R. Joshua b. Levi said: Neither among Israel nor among the
other nations, for it is written, And the Lord God will wipe away tears from off all
faces (Isa. XXV, 8).

Isaiah 25:8.

Midrash Rabbah, Exodus XV, 21.

... The ninth is that there will be no more death in the world, for it says: He will
swallow up death for ever; and the Lord God will wipe away tears from off all
faces, and the reproach of His people will He take away (ib. XXV, 8).

Isaiah 25:8.

Midrash Rabbah, Exodus XXX, 3.



But when Perez arose, his ‘generations’ were spelt fully again, because from him
Messiah would arise, and in his days God would cause death to be swallowed
up, as it says, He will swallow up death for ever(lsa. XXV, 8); on this account is
the ‘foledoth’ of ‘The heaven and the earth’ and of Perez spelt fully. For a
similar reason the ‘foledoth’ of Isaac is spelt defectively, to exclude Jacob from
the category of the wicked.

The Midrash has a footnote after the word ‘wicked’ which reads: ‘For otherwise it
should have been spelt in full, since the Messiah can be traced back to Isaac’s
generations (E.J.).’

Isaiah 25:9.

Babylonian Talmud, Ta’anith 31 a.

... Ulla Bira’ah said in the name of R. Eleazar: In the days to come the Holy
One, blessed be He, will hold a chorus for the righteous and He will sit in their
midst in the Garden of Eden and every one of them will point with his fingers
towards Him, as it is said, And it shall be said in that day: Lo, this is our God, for
whom we waited, that He might save us, this is the Lord for whom we waited, we
will be glad and rejoice in His salvation.

Isaiah 25:9.



Midrash Rabbah, Ecclesiastes |, 3.
... but in the Messianic future there will be no death at all; as it is stated, He will

swallow up death for ever(lsa. XXV, 8).
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will wipe away
tears from off all faces; and the rebuke of his people shall he take away
from off all the earth: for the LORD hath spoken

(LXX) Katémiev 6 Bdavatog ioxvoag, Kai mdALy a@Eiley 6 Bog mav

6dKPUOY GTT0 TTAVTOC TIPOCMHOTIOV" TO OVELOOC TOD AdOD GPEIAEY a0

A0S Ti|C YIS, TO VAP OTOUX KVUPIOU EAGANCEY.

(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again the Lord

God has taken away every tear from every face. He has taken away the
reproach of his people from all the earth: for the mouth of the Lord has
spoken it.
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VIKOG Vvictory.

(KJV) So when this corruptible shall have put on incorruption, and this
mortal shall have put on immortality, then shall be brought to pass the

saying that is written, Death is swallowed up in victory.
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(KJV) He will swallow up death in victory; and the Lord GOD will wipe away
tears from off all faces; and the rebuke of his people shall he take away
from off all the earth: for the LORD hath spoken

(LXX) Katémiev 6 Oavatog ioxvoag, Kai mdAly aQEidey o 0og Tav

OdKpPLOV GTT0 MAVTIOC TIPOCAHTIOV” TO GVELHOS TOD AXOD GPEIAEV amo

A0S Ti|C YIS, TO VAP OTOUX KVUPIOU EAGANCEY.

(Brenton) Death has prevailed and swallowed men up; but again the Lord
God has taken away every tear from every face. He has taken away the
reproach of his people from all the earth: for the mouth of the Lord has

spoken it.
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(KJV) For the Lamb which is in the midst of the throne shall feed them,
and shall lead them unto living fountains of waters: and God shall wipe

away all tears from their eyes.
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Isaiah 26:19.
Midrash Rabbah, Ecclesiastes I, 7.
... UNTO THE PLACE WHITHER THE RIVERS GO, THITHER THEY CAN GO
AGAIN; i.e. to the place where the dead assemble in the World to Come they

return and will utter a song in the days of the Messiah. What is the reason for
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this statement? From the uttermost part of the earth have we heard songs (Isa.
XXV, 16), and Thy dead shall live, my dead bodies shall arise, awake and sing

(ib. XXVI, 19).
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Isaiah 27:10.

Midrash Rabbah, Exodus I, 26.

(The Messianic king, too, who will one day punish Edom, dwells with them in
that province, as it is said: There shall the calf feed, and there shall he lie down
(Isa. XXVII, 10).

The Midrash has a footnote after this quote which reads: ‘The beginning of the

verse reads: For the fortified city is solitary. The Rabbis referred this to Rome in
its days of punishment, and would seem to have translated the end of the verse
thus: and there (sc. in Rome) he— i.e. the Messiah—shall lie down.’
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(KJV) By this therefore shall the iniquity of Jacob be purged; and this /s all
the fruit to take away his sin; when he maketh all the stones of the altar as
chalkstones that are beaten in sunder, the groves and images shall not
stand up.

(LXX) &1a TodTo dparpedioeTan 1} avopia lIakwf, kai Tovté £oTLv 1)

gvAoyia avTod, 6TAV APEA®paL avTod THV auapTiav, étav 0dow

TAvTag Tovg AiBovG TAOV BWHAV KATAKEKOUUEVOVG DG KOVIOY AETTTHV"

Kai 00 pi) peivn ta 8évdpa avtdv, Kai To €I8wAa avTOV EKKEKOPUPEVA
DOOTEP SPUNOG HAKPAV.

(Brenton) Therefore shall the iniquity of Jacob be taken away; and this is
his blessing, when | shall have taken away his sin; when they shall have

broken to pieces all the stones of the altars as fine dust, and their trees

shall not remain, and their idols shall be cut off, as a thicket afar off.
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(KJV) For this /s my covenant unto them, when | shall take away their sins.
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H3956 tongue.“wq’:'1 H8193 Iipsnbw H3934 with stammeringus’b: H3588 For,n Isa 28:11

H2088 thls:n,‘,n H5971 people.nyn H413 to1,,x H1696 will he speakﬂa.ﬂ H312 and another:,ﬁﬂN

H4496 the - mY30A H2063 ThiSﬂNT H413 Toﬂﬂ”’x H559 he said,ﬁ?:N H834 Wh°mﬂtzf8 Isa 28:12

H4774 m=yyamm H2063 and thlsns“ H5889 ye may cause the wearyq,yb H5117 to rest;wn,:n rest
H8085 hear.:yv:w H14 yet they woulds.I:'N H3808 nOtN’” the refreshing:

Isa 28:11 For with stammering lips and another tongue will he speak to

this people.



Isa 28:12 To whom he said, This /s the rest ye may cause the

weary to rest; and this /s the refreshing: yet they would not hear.

Isa 28:11 Suh @avAiopov Yeéwv i yAowoong étépag, 6TL AaAjcovoLy

TO Aa® TOVT®

Isa 28:12 Aéyovteg avT® TodTto TO Avimavpa TG MEWVAHVTL KAl TODTO

TO CUVTPLUNA, KAL OVK 110£éANoav aKovELy.

Isa 28:11 by reason of the contemptuous words of the lips, by means of

another lanquage: for they shall speak to this people, saying to them,

Isa 28:12 This is the rest to him that is hungry, and this is the calamity:

but they would not hear.
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CON o8 will they not 3761 42V gyt g yet for all that 3779 APV
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(KJV) In the law it is written, With men of other tongues and other lips will
| speak unto this people; and yet for all that will they not hear me, saith the

Lord.
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